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Welcome from MT Summit 2013 Workshop Chair
On behalf of the hosts of the 14th Machine Translation Summit I am delighted
to welcome our participants to Nice for the 2nd Workshop on Post-Editing Tech-
nologies and Practice.

In recent years we have witnessed a significant increase in popularity of ma-
chine translation post-editing. It has a great potential in developing methodolo-
gies and computer tools for correcting the raw MT output to improve the quality
of translation. MT post-editing is inherent to MT as such and it is very important
that a special full-day workshop devoted to this issue runs in conjunction with he
current MT Summit to further promote up-to-date achievements in this field.

I should like to take this opportunity to thank Sharon O’Brien, Michel Simard
and Lucia Specia, the organisers of the Workshop, whose enthusiasm and com-
mitment made this event a high standard scientific gathering with a wide range of
activities like oral presentations, discussions, poster and demo sessions.

I am sure you will find the Workshop a stimulating opportunity for sharing
knowledge and expertise, meeting colleagues and friends.

Enjoy the Workshop and the gorgeous city of Nice!

Svetlana Sheremetyeva.

ix



x


